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(2): 24 Vdc I/O power segment integrated into the bus bases
 Segment d'alimentation des E/S 24 Vcc intégré dans les embases de bus
 E/A-Leistungssegment 24 Vdc, in die Buseinheiten integriert 
 Segmento de alimentación de E/S de 24 Vcc integrado en  las bases de bus
 Segmento di alimentazione I/O a 24 Vdc integrato nelle
 basi del bus
 集成到总线基板的 24 Vdc I/O 电源
 Сегмент питания 24 VDC для входов/выходов, встроенный в базовые 

модули шины

 24 В тұрақты ток кіріс/шығыс сегменті шина негіздеріне біріктірілген
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Legend / Légende / Legende / Leyenda / Legenda / 说明 / Пояснения / Мəндік белгілер
(1): Internal electronics / Electronique interne / Interne Elektronik / Electrónica interna / Circuiti elettronici interni / 内部电子部件 / Внутренняя электроника / Ішкі электроника 

(2): 24 Vdc I/O power segment integrated into bus bases / Segment d'alimentation des E/S 24 Vcc intégré dans les embases de bus /
 E/A-Leistungssegment 24 Vdc, in die Buseinheiten integriert / Segmento de alimentación de E/S de 24 Vcc integrado en las bases de bus /
 Segmento di alimentazione I/O a 24 Vdc integrato nelle basi del bus / 集成到总线基板的 24 Vdc I/O 电源 / Сегмент питания 24 VDC для входов/выходов, 
 встроенный в базовые модули шины / 24 В тұрақты ток кіріс/шығыс қуат сегменті шина негіздерімен біріктірілген

(3): IO-Link device / Appareil ES-Link / Gerät IO-Link / Dispositivo IO-Link / Dispositivo IO-Link / IO 链接设备 / Устройство IO-Link / IO-Link құрылғысы

(4): 2-wire sensor / Capteur à 2 fils / 2-Draht-Sensor / Sensor de 2 conductores / Sensore a 2 fili / 2 线传感器 / 2-проводный датчик  / 2 сымды датчик 

(5): Actuator / Actionneur / Aktor / Actuador / Attuatore / 执行器 / Исполнительное устройство  / Активатор 

(6): 3-wire sensor / Capteur à 3 fils / 3-Draht-Sensor / Sensor de 3 conductores / Sensore a 3 fili / 3 线传感器 / 3-проводный датчик  / 3 сымды датчик

 * :    (C/DI/DQ) Configurable as Communication, Input or Output 24 Vdc / (C/DI/DQ) Configurable comme communication, entrée ou sortie 24 Vdc / 
 Konfigurierbar als Kommunikation, Eingang oder Ausgang 24 Vdc / (C/DI/DQ) Configurable como comunicación, entrada o salida 24 VCC / 
 (C/DI/DQ) configurabile da comunicatore, entrata o uscita a 24 Vdc / (C / DI / DQ）可配置為通訊，輸入或輸出24 Vdc / 
 (C/DI/DQ) Конфигурируется как 24 VDC для коммуникации, входов или выходов / (C/DI/DQ) Байланыс ретінде конфигурациялауға болады, 
 кіріс немесе шығыс 24 В тұрақты ток 

Wiring Diagrams / Schémas de câblage / Schaltpläne / Esquemas de cableado / Schemi di cablaggio / 接线图 /
Схемы соединений / Сымдарды өткізу диаграммалары

EXPLOSIVE POTENTIAL
p Only use this equipment in non-hazardous locations, or in locations that comply with Class I, 

Division 2, Groups A, B, C and D.
p Do not substitute components which would impair compliance to Class I Division 2.
p Do not connect or disconnect equipment unless power has been removed or the area is known 

to be non-hazardous.
Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

POTENCIAL EXPLOSIVO
p Este equipo se debe utilizar únicamente en ubicaciones no peligrosas o en instalaciones de 

conformidad con Clase I, División 2, Grupos A, B, C y D.
p No sustituya componentes que puedan anular la conformidad con la Clase I, División 2.
p No conecte ni desconecte el equipo a menos que se haya desconectado la alimentación o 

que se confirme que el área no es peligrosa.
El incumplimiento de estas instrucciones podrá causar la muerte o lesiones serias.

EXPLOSIONSGEFAHR
p Dieses Gerät ist ausschließlich in gefahrenfreien Bereichen oder in Gefahrenbereichen der 

Klasse I, Abteilung 2, Gruppen A, B, C und D zu verwenden.
p Wechseln Sie keine Komponenten aus, die die Konformität mit Klasse I, Abteilung 2, 

beeinträchtigen könnten.
p Sie dürfen Geräte nur dann anschließen oder trennen, wenn Sie zuvor die Stromversorgung 

abgeschaltet haben oder der betreffende Bereich bekannterweise gefahrenfrei ist.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen führt zu Tod oder schweren Verletzungen.
RISCHIO DI ESPLOSIONE
p Utilizzare la presente apparecchiatura solo in ambienti sicuri o in ambienti conformi alla classe I, 

divisione 2, gruppi A, B, C e D.
p Non sostituire i componenti in quanto questa operazione potrebbe pregiudicare la conformità 

delle apparecchiature ai requisiti di Classe I, Divisione 2.
p Non collegare o scollegare le apparecchiature a meno che non sia stata tolta l'alimentazione di 

rete o non si sia accertato che l'area non è soggetta a rischi.
Il mancato rispetto di queste istruzioni provocherà morte o gravi infortuni.
ОПАСНОСТЬ ВЗРЫВА
p Использование данного оборудования допускается только на безопасных объектах или 

на объектах, отвечающих требованиям класса I, раздела 2, групп A, B, C и D.
p Запрещается замена компонентами, нарушающими соответствие требованиям класса I, 

раздела 2.
p Разрешается подключение и отсоединение оборудования только при снятом питании, а 

также в случае, если оно выполняется в зоне, характеризующейся как безопасная.
Несоблюдение этих указаний приведет к смерти или серьезным травмам.

ЖАРЫЛУ ЫҚТИМАЛДЫҒЫ
p Бұл жабдықты тек қауіпсіз аймақтарда немесе A, B, C жəне D топтарының 2-ші бөлімінің  

I-ші сыныбына сай келетін аймақтарда ғана қолданыңыз.
p 2-ші бөлімнің I-ші сыныбына сай келмейтін құрамдастарды басқасына ауыстырмаңыз.
p Қуат ажыратылмаса немесе аумақ қауіпті емес екені белгілі болмаса, жабдықты қоспаңыз 

немесе ажыратпаңыз.
Бұл нұсқауларды орындамау өлімге немесе ауыр жарақатқа əкеледі.

RISQUE D'EXPLOSION
p Utilisez uniquement cet équipement dans les zones non dangereuses ou dans les zones 

conformes à la classe I, Division 2, Groupes A, B, C et D.
p Ne remplacez pas les composants susceptibles de nuire à la conformité à la Classe I Division 2.
p Assurez-vous que l'alimentation est coupée ou que la zone ne présente aucun danger avant de 

connecter ou de déconnecter l'équipement.
Le non-respect de ces instructions provoquera la mort ou des blessures graves.

潜在爆炸危险
p 只能在安全地点或符合 I 类 2区，组 A、B、C 和 D 的地点使用本设备。 
p 请勿替换组件，这可能会违反 I 类 2区的相关规定。
p 除非电源已拔除或确定操作区域无危险，否则请勿连接或断开设备。

不遵循上述说明将导致人员伤亡。
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本表格根据 SJ/T 11364 的规定编制。
O : 表示该有害物质在该部件所有均质材料中的含量均在 GB/T 26572 规定的限量要求以下。X : 表示该有害物质至少在该部件的某一均质材料中的含量超出 GB/T 26572 规定的限量要求。

This table is made according to SJ/T 11364.
O: Indicates that the concentration of hazardous substance in all of  the homogeneous materials for this part is below the limit as stipulated in GB/T 26572.
X: Indicates that concentration of hazardous substance in at least one of the homogeneous materials used for this part is above the limit as stipulated in GB/T 26572. 

有害物质 - Hazardous Substances

OO O O O O

O O O O O O

O O O O O O
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铅 (Pb) 汞 (Hg) 镉 (Cd) 六价铬 (Cr (VI)) 多溴联苯 (PBB) 多溴二苯醚 (PBDE)
部件名称

Part Name

金属部件
Metal parts

电子线路板
Electronic

塑料部件
Plastic parts

触点
Contacts

线缆和线缆附件
Cables & cabling accessories

Московский офис
Schneider Electric Russia
Dvintsev str., bld 12/1, block A
127018 Moscow Russia
тел.: +7 495 777 9990
факс: +7 495 777 9992

 техническая поддержка: ru.ccc@schneider-electric.com
http://www.schneider-electric.ru

ИНФОРМАЦИЯ
ОПИСАНИЕ:
Программируемые контроллеры и принадлежности 
ДАТА ИЗГОТОВЛЕНИЯ 
Дата изготовления приведена в правой нижней части этикетки 
с указанием типа изделия, года и календарной недели (ГГНН)

АДРЕС
Schneider Electric Automation GmbH
Schneiderplatz 1
97828 Marktheidenfeld - Germany
тел.: +49 9391 606 0
факс: +49 9391 606 4000
http://www.schneider-electric.com

STROMSCHLAG-, EXPLOSIONS- ODER LICHTBOGENGEFAHR
p Trennen Sie alle Geräte einschließlich der angeschlossenen Komponenten von der Versorgungsspannung, 

bevor Sie Abdeckungen oder Türen entfernen und bevor Sie Zubehörteile, Hardware, Kabel oder Drähte 
installieren oder entfernen, ausgenommen unter den im jeweiligen Hardwarehandbuch für diese Geräte 
angegebenen Bedingungen.

p Verwenden Sie stets einen geeigneten Spannungsprüfer, um zum angegebenen Zeitpunkt an der ange- 
gebenen Stelle auf Spannungsfreiheit zu überprüfen.

p Bringen Sie alle Abdeckungen, Zubehörteile, Hardware, Kabel und Drähte sicher wieder an und verge- 
wissern Sie sich, dass eine geeignete Erdung gewährleistet ist, bevor Sie das Gerät erneut mit Spannung 
versorgen.

p Verwenden Sie für den Betrieb des Geräts sowie aller zugehörigen Produkte ausschließlich die angegebene 
Spannung.

Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen führt zu Tod oder schweren Verletzungen.

HAZARD OF ELECTRIC SHOCK, EXPLOSION OR ARC FLASH
p Disconnect all power from all equipment including connected devices prior to removing any covers
  or doors, or installing or removing any accessories, hardware, cables, or wires except under the 

specific conditions specified in the appropriate hardware guide for this equipment.
p Always use a properly rated voltage sensing device to confirm the power is off where and when 

indicated.
p Replace and secure all covers, accessories, hardware, cables, and wires and confirm that a 

proper ground connection exists before applying power to the unit.
p Use only the specified voltage when operating this equipment and any associated products.
Failure to follow these instructions will result in death or serious injury.

RISQUE D'ELECTROCUTION, D' EXPLOSION  OU D' ARC ELECTRIQUE
p Débrancher l'alimentation électrique de tout l'équipement, y compris des appareils connectés, avant de 

retirer tout couvercle ou d'ouvrir toute porte, ou d'installer ou de retirer tout accessoire, matériel, câble 
ou fil, sauf dans les conditions particulières spécifiées dans le guide du matériel correspondant à cet 
équipement.

p Utilisez toujours un détecteur de tension correctement réglé pour vérifier que l'alimentation est 
coupée et lorsque les instructions l'exigent.

p Remplacez et fixez tous lesA caches, accessoires, câbles et fils, et vérifiez que l'équipement est 
bien relié à la terre avant de le remettre sous tension.

p N'utilisez que la tension indiquée pour faire fonctionner cet équipement et les produits associés.
Le non-respect de ces instructions provoquera la mort ou des blessures graves.
RIESGO DE ELECTROCUCIÓN, EXPLOSIÓN O ARCO ELÉCTRICO
p Antes de retirar cualquier cubierta o puerta, o instalar o retirar cualquier accesorio, herraje, cable o 

conductor, excepto en las condiciones específicas reflejadas en la guía de hardware adecuada para 
estos equipos, desconectar la alimentación de todos los equipos, incluidos los dispositivos conectados.

p Utilice siempre un dispositivo de detección de tensión de capacidad adecuada para confirmar 
la ausencia de alimentación eléctrica cuando y donde se indique.

p Vuelva a montar y fijar todas las cubiertas, accesorios, elementos de hardware y cables y compruebe que 
haya una conexión a tierra adecuada antes de aplicar alimentación eléctrica a la unidad.

p Aplique sólo la tensión especificada cuando utilice este equipo y los productos asociados.
El incumplimiento de estas instrucciones podrá causar la muerte o lesiones serias.

RISCHIO DI SCOSSA ELETTRICA, DI ESPLOSIONE O DI OFTALMIA DA FLASH
p Sconnettere completamente l'alimentazione, compresi tutti i dispositivi collegati, prima di togliere 

coperture o porte e prima di installare o togliere accessori, hardware, cavi o conduttori, a meno che 
non siano rispettate le condizioni specificate nel rispettivo manuale per questo equipaggiamento.

p Ogniqualvolta che viene indicato di verificare la messa fuori tensione dei dispositivi, usare 
sempre un voltmetro regolato per il valore nominale da misurare.

p Prima di applicare la tensione all'unità rimontare e fissare tutti i coperchi, i componenti 
hardware e i cavi, e verificare anche la presenza di un collegamento di terra adeguato.

p Per utilizzare questa apparecchiatura e tutti i prodotti associati usare solo la tensione 
specificata.

Il mancato rispetto di queste istruzioni provocherà morte o gravi infortuni.
ОПАСНОСТЬ ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ, ВЗРЫВА ИЛИ ВСПЫШКИ ДУГИ
p Полностью отключите электропитание от всего оборудования, в том числе подключенных 

устройств, до снятия любых крышек или дверей или до установки или демонтажа любых 
спомогательных устройств, аппаратуры, кабелей или проводов, за исключением особых 
ситуаций, указанных в руководстве по аппаратной части данного оборудования.

p В указанных местах и условиях обязательно используйте обладающий соответствующими 
характеристиками датчик напряжения для проверки отключения электропитания.

p Установите на место и закрепите все крышки, вспомогательные устройства, аппаратуру, 
кабели и провода и до подачи электропитания на блок удостоверьтесь в наличии 
надлежащего заземляющего соединения.

p Для электропитания данного оборудования и любых связанных с ним изделий 
используйте источники электропитания подходящего напряжения.

Несоблюдение этих инструкций приведет к смертельному исходу или 
серьезной травме.

ТОК СОҒУ, ЖАРЫЛУ НЕМЕСЕ ДОҒАЛЫҚ ЖАРҚЫЛ ҚАУПІ БАР
p  Кез келген қақпақтарды ашу немесе есіктерді алу я болмаса кез келген қосалқы 

құралдарды, жабдықты, кабельдерді немесе сымдарды орнату немесе алу алдында 
бүкіл жабдықтың, соның ішінде қосылған құрылғылардың қуатын толығымен өшіру керек 
(тек осы жабдық үшін тиісті жабдық нұсқаулығында көрсетілген жағдайларды 
қоспағанда).

p  Нұсқау берілген кезде қуаттың өшірулі екенін растау үшін тиісті номиналды кернеуі бар 
датчикті пайдаланыңыз.

p  Барлық қақпақтарды, қосалқы құралдарды, жабдықты, кабельдерді жəне сымдарды 
қайта орнатыңыз жəне бекітіңіз, сөйтіп құрылғыға қуат беру алдында тиісті жерге 
қосылым бар екеніне көз жеткізіңіз.

p  Осы жабдықты жəне кез келген байланысты өнімдерді пайдаланғанда тек көрсетілген 
кернеуді пайдаланыңыз.

Бұл нұсқауларды орындамау өлімге немесе ауыр жарақатқа əкеледі.

p 在拆除任何盖板或门以及安装或拆卸任何附件、硬件、电缆或电线之前，断开包括相连接的设 
备在内的所有设备的所有电源，除非在此设备的相应硬件说明书中规定了特定条件。

p 需要时，始终使用适合的电压传感器确认电源已经切断。
p 更换并紧固所有壳盖、附件、硬件、电缆与导线，并确认接地连接正确后才对设备通电。
p 在操作本设备及相关产品时，必须使用指定电压。

不遵循上述说明将导致人员伤亡。

 

Electrical equipment should be installed, operated, serviced, and maintained only by qualified personnel.
No responsibility is assumed by Schneider Electric for any consequences arising out of the use of this material.

Elektrische Geräte dürfen nur von Fachpersonal installiert, betrieben, bedient und gewartet werden.
Schneider Electric haftet nicht für Schäden, die durch die Verwendung dieses Materials entstehen.

Equipaggiamento elettrico deve essere installato, comandato, riparato e manutenuto solo da personale qualificato.
Schneider Electric non si assume nessuna responsabilità per qualunque conseguenza derivante dall'uso di questo materiale.

Установка, эксплуатация, ремонт и обслуживание электрического оборудования может выполняться 
только квалифицированными электриками. Компания Schneider Electric не несет никакой 
ответственности за какие-либо последствия эксплуатации этого оборудования.
Электр жабдықты тек білікті қызметкерлер орнатуы, пайдалануы, қызмет көрсетуі жəне техникалық 
қызмет көрсетуі керек. Schneider Electric осы материалды пайдаланудан туындаған ешбір салдарларға 
жауапты болмайды.

L'installation, l'utilisation, l'entretien et la maintenance de l'équipement électrique ne doivent être effectués que par du personnel qualifié.
Schneider Electric se dégage de toute responsabilité de toute conséquence résultant de l'utilisation de ce matériel.

Los equipos eléctricos sólo deberían instalarse, utilizarse, inspeccionarse y repararse por personal cualificado.
Schneider Electric no asume ninguna responsabilidad por las consecuencias derivadas de la utilización de este material.

电气设备应仅由具备相应资格的专业人员进行安装、操作、维修和保养。
对因使用此材料而产生的任何后果，Schneider Electric 概不负责。
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2,5…3 mm
0.1…0.12 in.

TM2 XMTGB

Functional Ground cable shielding / Blindage de câble terre fonctionnelle / Funktionserde-Kabelschirmung /
Blindaje del cable de puesta a tierra funcional / Schermatura cavo a terra funzionale / 功能接地电缆屏蔽层 /
Функциональное заземление экрана кабеля / Функционалдық жерге тұйықтау кабелін оқшаулау 

FE: Functional Ground /
       Mise à la terre fonctionnelle /
       Funktionale Erdung /
       Conexión a tierra funcional /
       Terra funzionale /

       Функциональное заземление /
       Функционалдық жерге тұйықтау

mm
in.

mm2

AWG

0,08…2,5

28…14

0,25…2,5

24…14

9
0.35

0,25…1,5

24…16 2 x 24…2 x 18

2 x 0,25...2 x 0,75

Use copper conductors only. Use shielded cables for analog, expert I/O and
TM5 bus signals. / N'utilisez que des conducteurs cuivre. Utilisez des câbles
blindés pour les signaux des E/S analogiques, des E/S des modules experts et
du bus TM5. / Nur Kupferleiter verwenden. Für analoge E/A-, Experten-E/A- und
TM5-Bussignale geschirmte Kabel verwenden. / Sólo utilice conductores de
cobre. Utilice cables blindados para las señales de E/S analógicas, E/S experta
y de bus TM5. / Usare unicamente conduttori in rame. Utilizzare cavi schermati
per i segnali I/O analogici, I/O specializzati e bus TM5. /
为模拟量 I/O、专用 I/O 和 TM5 总线信号使用屏蔽电缆。
Использовать только медные проводники. Для аналоговых сигналов, сигналов
ввода-вывода Expert I/O и сигналов шины TM5 использовать экранированные 
кабели.  / Тек сым өткізгіштерді пайдаланыңыз. Аналогтық, эксперттік 
кіріс/шығыс жəне TM5 шиналық сигналдары үшін тек оқшауланған кабельдерді 
пайдаланыңыз. 

UNBEABSICHTIGTER BETRIEBSZUSTAND DES GERÄTS
p Verwenden Sie geeignete Sicherheitssperren, wenn eine Gefahr für Personal und/oder Geräte 

gegeben ist.
p Installieren und betreiben Sie das Gerät in einem Gehäuse mit geeigneter Spannung für die 

Zielumgebung und Sicherung durch Verriegelung mit Schlüssel oder Werkzeug.
p Verwenden Sie die Sensoren- und Aktorennetzteile ausschließlich zur Spannungsversorgung 

der an das Modul angeschlossenen Sensoren oder Aktoren.
p Die Stromversorgungs- und Ausgangskreise müssen in Übereinstimmung mit allen örtlichen, 

regionalen und nationalen Anforderungen an Nennstrom und Nennspannung für das jeweilige 
Gerät verdrahtet und abgesichert werden.

p Setzen Sie das Gerät nicht für sicherheitskritische Maschinenfunktionen ein, sofern das Gerät 
nicht als funktionales Sicherheitssystem ausgewiesen ist, das mit den anzuwendenden 
Vorschriften und Normen konform ist.

p Das Produkt darf weder zerlegt noch repariert oder verändert werden.
p Verdrahten Sie keine nicht verwendeten bzw. als „Nicht angeschlossen (N.C.)“ ausgewiesene 

Anschlüsse.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod, schwere Verletzungen oder 
Sachschäden zur Folge haben.

COMPORTEMENT INATTENDU DE L'EQUIPEMENT
p Lorsque des risques de blessures corporelles ou de dommages  matériels existent, utilisez des 

verrous de sécurité appropriés.
p Installez et utilisez cet équipement dans un boîtier ayant les
   caractéristiques nominales adaptées à l'environnement prévu et le sécuriser par une clé ou un 

système de verrouillage.
p Les alimentations de capteur et d'actionneur doivent uniquement servir à alimenter les capteurs 

ou actionneurs connectés au module.
p Vérifiez que le câblage et les fusibles utilisés pour les circuits d'alimentation et de sortie sont 

conformes aux réglementations locales et nationales relatives au courant et à la tension de 
l'équipement concerné.

p N'utilisez pas cet équipement pour des fonctions sensibles sur le plan de la sécurité à moins 
que l'équipement ne soit désigné comme équipement de sécurité fonctionnelle et conforme au 
réglements et normes en vigueur.

p Ne désassemblez pas, ne réparez pas et ne modifiez pas cet équipement.
p Ne raccordez pas de câbles à des connexions inutilisées ou désignées comme non connectées 

(N.C.).
Le non-respect de ces instructions peut provoquer la ort, des blessures graves ou 
des dommages matériels.
FUNCIONAMIENTO INESPERADO DEL EQUIPO
p En caso de que exista riesgo para el personal o los equipos, utilice los dispositivos de bloqueo de 

seguridad adecuados.
p Instale y utilice este equipo en una caja con tensión adecuada para el entorno al que está 

destinada asegurada por bloqueo con llave o herramienta.
p Utilice las fuentes de alimentación del actuador y el sensor sólo para proporcionar alimentación 

a los sensores o actuadores conectados al dispositivo.
p La línea de alimentación y los circuitos de salida deben estar equipados con cables y fusibles 

que cumplan los requisitos normativos locales y nacionales relativos a la corriente nominal y la 
tensión del equipo en cuestión.

p No utilice este equipo para funciones de la máquina 
   críticas para la seguridad si el equipo no está identificado como sistema de seguridad funcional 

conforme con las prescripciones y normas aplicables.
p No desmonte, repare ni modifique este equipo.
p No conecte ningún cable a conexiones no utilizadas o a conexiones designadas como no 

conectadas (N.C.).
El incumplimiento de estas instrucciones puede causar la muerte, lesiones serias o 
daño al equipo.

НЕПРЕДНАМЕРЕННОЕ ВКЛЮЧЕНИЕ ОБОРУДОВАНИЯ
p При наличии угроз для персонала и (или) оборудования используйте подходящие 

системы взаимной блокировки.
p Установка и эксплуатация данного оборудования должны осуществляться в корпусе, 

пригодном для условий окружающей среды и фиксируемом с помощью  запорного 
механизма, блокируемого ключом или специальным инструментом.

p Использовать блоки питания, предназначенные для датчиков и исполнительных 
устройств, только для питания датчиков или исполнительных устройств, подключенных

 к модулю.
p Проводка и защита плавкими предохранителями силовой линии и выходных цепей 

должны выполняться в соответствии с местными и национальными нормативными 
требованиями к конкретному оборудованию с указанным номинальным током и 
напряжением.

p Не допускается использование этого оборудования для обеспечения функций машинного 
оборудования, критически важных с точки зрения безопасности.

p Не разбирайте, не ремонтируйте и не модифицируйте это оборудование.
p Не подключать проводники к неиспользуемым клеммам и/или клеммам, маркированным 

надписью “No Connection (N.C.)” (Соединение отсутствует).
Несоблюдение этих инструкций может привести к смерти, серьезной травме 
или повреждению оборудования.

ЖАБДЫҚТЫҢ КЕЗДЕЙСОҚ ЖҰМЫС ІСТЕУІ
p Қызметкерлерге жəне/немесе жабдыққа қауіптер бар болса, тиісті қауіпсіздік құлыптарын 

пайдаланыңыз.
p Бұл жабдықтың орнатылуы мен қолданылуы қоршаған орта жағдайларына сəйкес келетін 

жəне кілт немесе арнайы құралмен құлыпталатын  корпустың ішінде жүзеге асырылуы 
тиіс.

p Датчиктің жəне активатордың қуат көздерін тек модульге қосылған датчиктерге немесе 
активаторларға қуат беру үшін пайдаланыңыз.

p Қуат желісінің жəне шығыс тізбектердің сымдары жəне сақтандырғыштары нақты 
жабдықтың номиналды тогы мен кернеуіне қойылатын жергілікті жəне ұлттық нормативтік 
талаптарға сай болуы керек.

p Бұл жабдықты қауіпсіздік маңызды машина функцияларында пайдаланбаңыз.
p Бұл жабдықты бөлшектемеңіз, жөндемеңіз немесе өзгертпеңіз.
p Сымдарды пайдаланылмайтын түйіспелерге жəне/немесе “No Connection (N.C.) (Қосылым 

жоқ (Қ.Ж.))” деп көрсетілген түйіспелерге жалғамаңыз.
Бұл нұсқауларды орындамау өлімге немесе ауыр жарақатқа я болмаса 
жабдықтың зақымдалуына əкеледі.

FUNZIONAMENTO ANOMALO DELL'APPARECCHIATURA
p Qualora sussista il rischio di danni al personale e/o alle apparecchiature, utilizzare gli interblocchi 

di sicurezza necessari.
p Installare e utilizzare la presente apparecchiatura in un cabinet con tensione nominale adatta 

all'ambiente di utilizzo e protetta da un sistema di serraggio a chiave o utensile.
p Utilizzare l'alimentazione dei sensori e degli attuatori solo per alimentare i sensori e gli attuatori 

collegati al modulo.
p Per il collegamento e i fusibili dei circuiti delle linee di alimentazione e di uscita, osservare i 

requisiti normativi locali 
e nazionali relativi alla corrente e alla tensione nominali dell'apparecchiatura in uso.

p Non utilizzare la presente apparecchiatura in condizioni di sicurezza critiche, se non definita 
come sistema funzionale di sicurezza e conforme alle regolamentazioni e norme applicabili.

p Non smontare, riparare o modificare l'apparecchiatura.
p Non collegare alcun cablaggio alle connessioni inutilizzate o alle connessioni definiti come Non 

collegato (N.C.).
Il mancato rispetto di queste istruzioni può provocare morte, gravi infortuni o danni 
alle apparecchiature.

意外的设备操作
p 在存在人员伤害和/或设备危险的场合下，

  请使用适当的安全联锁。

p 请在符合本设备运行时所处环境等级且通过钥匙锁闭装置来锁闭的机箱中安装和操作本设备

p 仅将传感器和执行器电源用于为连接的传感器或执行器供电。

p 必须遵从当地和国家法规中对特定设备额定电流和电压的规定，对电线和输出电路进行布线并安
装熔断器。

p 请勿在安全关键的机器功能中使用本设备，除非该设备是专门作为功能安全设备而设计，并符合
相关的规则和标准。

p 请勿拆解、修理或改装本设备。

p 请勿将任何线路连接至未使用的连接点，或指示为“未连接 (N.C.)”的连接点。

不遵循上述说明可能导致人员伤亡或设备损坏。

UNINTENDED EQUIPMENT OPERATION
p Use appropriate safety interlocks where personnel and/or equipment hazards exist.
p Install and operate this equipment in an enclosure appropriately rated for its intended 

environment and secured by a keyed or tooled locking mechanism.
p Use the sensor and actuator power supplies only for supplying power to sensors or actuators 

connected to the module.
p Power line and output circuits must be wired and fused in compliance with local and national 

regulatory requirements for the rated current and voltage of the particular equipment.
p Do not use this equipment in safety-critical machine functions unless the equipment is otherwise 

designated as functional safety equipment and conforming to applicable regulations and 
standards.

p Do not disassemble, repair, or modify this equipment.
p Do not connect any wiring to unused connections, or to connections designated as Not 

Connected (N.C.).
Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment 
damage.

POTENTIAL OF OVERHEATING AND FIRE
p Do not connect the equipment directly to line voltage.
p Use only the correct wire sizes for the current capacity of the I/O channels and power supplies.
p Consult the Hardware Guide of these products for correct voltage and current limits.
Failure to follow these instructions can result in death, serious injury, or equipment 
damage.

ПОТЕНЦИАЛЬНАЯ ОПАСНОСТЬ ПЕРЕГРЕВА И ВОЗГОРАНИЯ
p Не подключать это оборудование непосредственно к линейному напряжению.
p Использовать только провода правильного сечения, соответствующие току каналов 

ввода-вывода и блоков питания.
p Выяснить правильные пределы напряжения и тока в руководстве по этой аппаратуре.
Несоблюдение этих указаний может привести к смертельному несчастному 
случаю, серьезной травме или повреждению оборудования.

ҚЫЗЫП КЕТУ ЖƏНЕ ӨРТ ЫҚТИМАЛДЫҒЫ БАР
p Жабдықты тікелей желілік кернеуге қоспаңыз.
p Кіріс/шығыс арналарының жəне қуат көздерінің ток сыйымдылығы үшін дұрыс сым 

өлшемдерін ғана пайдаланыңыз.
p Дұрыс кернеу жəне ток шектеулерін осы өнімдердің жабдық нұсқаулығында қараңыз.
Бұл нұсқауларды орындамау өлімге, ауыр жарақатқа немесе жабдықтың 
зақымдалуына əкелуі мүмкін.

RISQUE DE SURCHAUFFE ET D'INCENDIE
p Ne pas connecter les équipements directement à la tension secteur.
p N'utiliser que les formats de fils corrects pour la capacité actuelle des canaux E/S et les blocs 

d'alimentation. 
p La tension correcte et les limites de courant se trouvent dans le Guide du matériel de ces produits.
Le non-respect de ces instructions peut provoquer la mort, des blessures graves 
ou des dommages matériels.

ÜBERHITZUNGS- UND BRANDGEFAHR
p Nicht direkt an die Netzspannung anschließen.
p Die richtige Kabelgröße für die momentane Kapazität der E/A-Kanäle und die Stromversorgungen 

verwenden.
p Lesen Sie die Hardware Anleitungen dieser Produkte zur Nutzung der korrekten Nennspannungs- 

und -stromwerte.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann Tod, schwere Verletzungen oder 
Sachschäden zur Folge haben.

POSIBILIDAD DE SOBRECALENTAMIENTO 
E INCENDIO
p No conecte el equipo directamente a la tensión de red.
p Utilice únicamente los tamaños de hilo correctos para la capacidad de corriente de las alimenta-

ciones y los canales de E/S
p Consulte la Guía del hardware de esos productos en cuanto a la tensión correcta y los límites de 

tensión.
El incumplimiento de estas instrucciones puede causar la muerte, lesiones serias 
o daño al equipo.

RISCHIO DI SURRISCALDAMENTO E INCENDIO
p Non collegare l'apparecchio direttamente alla tensione di rete.
p Utilizzare la dimensione corretta di cavi per l'attuale capacità dei canali I/O e delle alimentazioni di 

corrente.
p Leggere attentamente le direttive hardware per questi prodotti per i limiti applicabili di corrente e 

tensione.
Il mancato rispetto di queste istruzioni può provocare morte, gravi infortuni o danni 
alle apparecchiature.

过热和火灾隐患
p 不得将设备直接连接至市电电压。
p 针对 I/O 通道和电源的电流容量，仅允许使用正确的线缆规格。
p 对于正确的电压与电流限制情况，应查阅该产品的硬件指南。

不遵循上述说明可能导致人员伤亡或设备损坏。
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